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A) MITTEILUNGEN.
S Ur ’emploi S y rie, z u VISe siecle de notre ere,

dın mot “ barbare , ans le sCMNSs de arabe . Le
octobre 514 de notre ere Devere, lıillustre patrıarche monophy-

a1te d’Antioche, NCa Kinnesrıin dans 1a Syrıe ere au COUT’'S

d’une vısıte de SO d10c68ese, S f her homelıe SUur les euxX martyrs Ser-
N1US e Bacchus. Cette homelie, 1a du recueıl des Äc$you S 7eL-

Öpo'vnou de Severe vıent d’&tre dıtee et traduıte francals, e

neme temps YUG CING autres (les homelies LIL L VT} Par U-

d’apres I versıon syr1aque de Jacques d’Kdesse
Les manuserıts quı 110US ont CONSEerTrVE ce vers10on, sont des plus
corrects (Y’est poınt YUGE V’on peut diıre quUGgE 1a täche de L’edi-
tEeUr, qul le CONCEING, daoit consıster, DOUL alnsı dıre, exelu-
sıyement, reproduire fidelement le exX qu'ıls fournıssent, Sı  S

le COTTISET, oute correetion r1squant, 611 quelque sorte ( PEÄONT,
de reDOSCLI ne fausse interpretation du extie

M q, | na COTT1&6, plutöt, na propose de corriıger
qu ’un seu] n0T ans la homehe: 11 eroıt qu’ıl fanunt lire LL.L‘;.LD

. DOUTFL Ia date la note
Kinnesrin  P (litteralement « nıd d’aigles » ) est le indigene, ancıen

el moderne, de la localıte appelee AÄdAÄxLe DU les TeCS ; ef. GeOorges de
I1 Desecrvptio Or bis romant, D e E} I' s Kinnesrin estT, S1LUG

h eNvVıron sud d’Alep (B:poot&).
GCette homelie XD  «D prononcee le ]Jour de la commemoratıion de aınt

Serg1us, VE“  S la fin de la deuxıeme annee du patrıarchat de SCVvere ; ef. le Se-

econd alıneca de L’homelie ei H 9 Catalogue Fhe SYFLAC MANUSCTVOTS ın
fhe British Museum, 1L, 536,1 el 938, 1 Comme la commemoration de saılnt
Serg1us esl, fätl|  6 le octobre (L Q B de T1l 1eMöNı Memoires DOUT
SCr 0DLr 8} ” hıstoire ecclesiastıque des SIN DremMWIETS SieCLles, Y 492 ) el QUE
la deuxieme annee du patriıarchat de Severe de novembre 5313 ovembre
514, peut fxer la 1e de Ia homelie de S6 vere, Ü VOC la plus rande
DrecIsSION, octohre 514 de NOLreEe Are

! Graffı el. a , Patrologıa Orzenlalis, 1 fasc.,
5 (T CLE Avertissement,
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d hommes Y au heu de LD barb‘räye barbares SN dans le
pPassage sulvant YUE reprodulsons AVEC la traduet.ion qu’1]

donnee

. °}-..-.i D.n.S A + VL OO DAa TO‚ >Q.Ä.w Lıdo &.

m.LAÄ.3. kar SAa l...\.bm‚ va C 'J\OO‚ L9J'.-\ e HN D SS (aDa La
. |La..im]o “—L'->o‚l. |z aa OÖ O a! °‘v-\ ’ l;—-°-«)o anaaı p D ‘‚Ll’

cn.mt-b OL \Bo 959 O ©O —o N o O }...‚o] AA
<Aß..\. SE |Lo‚.;„:. ‘>e S, \Q-JO‘ SS 0 l,°! N d
DA FD S ‘>o &a l\l.\.;n)g >°o->o lL\>a, Ho Au DDaxo
° °\—A&.\« \.»Ä.;. SN <-Äl] I A aAO |ra n Ö © °LÄ-.., - — La AA.D, |S

* l AaA D LEN A A

Apres A VOLT termıne S COUFSE, COMME saılnt Paul, et garde
fO1, 11 eut la +6ete tranchee. 'LTelle fut 1a fin de SEeES combats.

Dans un endro1t appele ans la Jlangue du Pays kKecäpha 11 deposa
la poussliere veneree de SO  I GCOL DS, quı opere des mılhers de PFO-
diges et de C  9 11 sanctıha toute la route quı condult le
Salıs qu1 coula de Ses talons (/’est; pPOoUrquol les habıtants
du DaysS, fuyant AVOEC energıe et, vaıllance 1a servıtude du demon,

tre nullement eses par celuı qul CD-+  pıe le talon, rendent;
ers le monument du martyrıum venere e honore de Ddergıus, et,
prennent SUur ECUX le Joug de 1a econnalssance de Dıieu quı trouve
ans le Christ TB

faut Sans oufe liıre lieu de KD

Nous allons montrer qu’ı1l fanut tradulre, en gardant la lecon
des manuserıts ( SS )7 b les Barbares du et O1r ans
Cces Barbares des Arabes nomades OU Bedouins

0p CLE 02-93
plus lo1in, note Falsons PEINAFY UE QJUE le mot, « Ärabe » COM-

NencCce DAr 116 designer JUE les Arabes du desert, econformement SOM eLyYymMO-
log1e Arab e  sert (ef. er, rtüele Arabıa dans Pauly-Wiıs

Real-Encyclopadie der ClIAsSssSıschen Altertumswissenschaft, IL, col 344),
el QUE le not. « 6  e  doumn signıfie « celul qul demeure dan  S le desert (badou) P,
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La ocalıte appelee Resapha 6 dans la langue du Days avaıt
COom me NO ofheiel QTEC ecelu1n de ZepyLOUumOALG ou "AVAOTAXGLOUTOALG
1le etaıt situee 21 126 stades au and de Sura petite vılle bätıe
Su la T1Vt' droıte de )’Kuphrate, face de Nicephorium-Callını-
( U1 Or, deux de FTrocope, et plusıeurs ZES de
la Vıe d’Ahoudemmeh, ne laıssent place auc doute au sujet
de 1a signifcatıon du mot 6i Barbares 27 dans L’homelie de Severe.

Lie premler pPas  C de Pro O P (De aedtifiecıts, 1, Ö)
apprend qQUE la vılle de Serg1iopolıs avaıt O  «D entouree un MUrL',
afın quwuelle FÜr L’abrı des attaques des Saracenes de l’endroit:
%XL TELYLOL.ATL 307 0TAT@ mepLBEBANKAGLY, OGO0OV TOUC ELV Eapoc—
ANVOUC ÜnOkPOUECÜAL OLOV ( €?Vd‚t Aa  au EmLÖOOL.NG o  «> —  w  Iaf  u} AD
VLE Y p 'rszxop‚oc)(.e?.'v 2LGL apanNnVOoL ODUGEL, DA L LU TOV, V QUT u
TU UL, ‘reiwcy.oc OXUAÄCTATOV LL T NnA® 65uv0z50v ELTOOÖLOV TN OpY-  N
VT Hi ı1 (les anclens habıtants de Serg10polıs) entourerent

(la vılle) dın rempart tres DEU S  leve, tout juste POUL empecher
les Saraecenes de V’endroit de sS’en EMPDAaLEGL l’1ımprovıaste. Gar les
SsSaracenes S0ONT naturellement incapables d’attaquer des UuVIagcs
de defense, et tout rempart auquel ıls heurent, meme insignıfant
et, faıt de houe, arrete leur e  lan Y

1e second passage de (De hello Perstco, {l O, 20)
1N10US$S faıt 9 VOLT UE Sergiopolıs etaıt sıtuee 4, 126 stades au sSu
de ura SV TW Dapbaxpıxm AAÄOULLEVO 7c;3 o dans 1a plaıne dite
barbarıque

w G e CR yDr O: Descrıintıo Or bis romManı, el 151152
O1r S11T1°’ Resapha , Chapot, Resapha-Sergtropolts dans le Bulletin de

COrrespONdance hellenıque, 1903, 280-291, el CHKaDor,; La frontiere de
’ EKunphrate de Pommee Ia conquete arabe, fasc. de la Bibliotheque des
Ecoles fTaAnGatses A’ Athenes et de Rome, 308332 Parıs. 1907

PrFOCGCOD®@,; De Persico, IL, I, 29, 175 du Corpus de Bonn ; L  N
stades representent eNYVIroN kilometres O1 SUT’ Sura, C h D La frOn-
Here Ae ’ Euphralte, 285 -288

SuUr Nicephorium-Callinicum , ef. Chapot, La frontiere dAe EKu-

Yhralte, 88290
Litteralement: « les Saracenes de la-bas Dg l’expression correspondante

de Severe signifie QuSsSS1 litteralement : d les arbares de Q  as Y

1a « plaine barbarıque (Baxpßapıxov TEÖLOV) S de Procope, correspond SUT’

Ia de Peutı:nger les rae fines Romanorum e1 le Finıis eXercıtus
Syriaticae et COM METCLILUM barbarorum ) ef. Real-
Encyclopadıe, IL, col 2898, . V, Bxo3@0ıx0V >  er  o  E  ©
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Ces deux DaASSsagCsS de Pro 0 sufhirajent Q, etablır QUE les
Barbares du DAaysSs de Kesapha—- Serg1i0polıs, dont parle Severe, sont
les Arabes du desert. AÄAux c Barbares du Days ” de L’homelıe de
S C , correspondent, en effet, dans le premı1er pa de O-

C y les Gc Saracenes du Pays S d’autre part, ON volt, par le
cond Passage de Pro ODS, quUE les aracenes des enNvırons de
kKesapha etalıent generalement designes SOUS le de ( Barbares ” 97

puLsque le desert quwıls habıtaljent etaıt appele O OXPPAPLAOV 7E'€8(.0V
La Vıe d’Ahoudemmeh etablıt, SN LOUFL, QUE ans U’homelie

de S 6 vere 11 faut entendre par c Barbares i les Arabes du de-
gert. Ahoudemmeh fut metropolıtaiın de Tagrit de 559-575 et, evan-
gelısa lesx Arabes nomades de la Mesopotamie. Or, GesSs Arabes sSont
souvent appeles Barbares , ans 1a Vıe d’Ahoudemmeh Celle-eı
rapporte de plus et C rense1gnement eclaire sıngulierement le
passa de I’homelıe de ET QUE les Arabes de la Mesopno-
tamıe ailmaınent; beaucoup saınt Derge, qu 418 avaljent
plus tLOuUs les autres hommes ef, qu’ıls n’hesıtalent Das passecrk
l’Euphrate aller le venerer hkesapha

resulte de UVes divers documents (1UG les Dyrıens, AL Nal s1ecle
de notre Ere: aımalent - donner Arabes du desert le de

Barbares 73 ( peu S demander G1 Ge esft; Pas PAarce quıls
interpretalent DaL i£ Ails du desert 29 Quoiqu’1l so1t,

[{ın el - Patrologıa orıentalıs, ML, asc  — Hiıstoires
d’ Ahoudem men eT dAe Aaroulka, SULDVLCS Au Traite *’ Ahoudem meh, SU ’ hOomMe,
textes SYF1aques inedits, publıes, tiraduıts e1 annotes DAr Nau, 24, ba

20, 8’ etc
» OD C4l‚., 4}  &— Sur la Vveneration des Arabes DOUFL Saınl. erge

ef notre OuUvVveELLE Ote SUT l’InSCrIOLLON Lrılingue Ae eDEl ans Ja Rıviasta
egl tudı orıentaliı, 1, 577-586

D’apres A semanı, Bibliotheca orientalis, 1L, B, les
rI1eNs auralent. appele les Arabes SCE  nıtes un _  SA NMn harda ( « les fls Au
desert ») Toute{o1s, COMMLLI1E C — Y dans SOM Thesaurus SYFLACUS,
col 576 et 603, 16 renvole, DIFrODOS de ce eXpression, qu a ASsemanı,

D 11 leu de emander 31  Z elle reellement EexX1IstG ‚ppelons e

PFrODOS QU® le MOL. Saxoßao0c est d’origine indo-europeenne qu ıl esi apparente
a sansecrıit Arbara C begue » ; el 9 Dictonnaire etymologique Ae
Ia LANTUE UC, Heidelberg, Wiınter, 1908, 114-115
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le mo c harbare »” semble eNCOTE Q VOLT le Sens de c arabe »” ans
un eerıt sSyrMaque du ALTIS s1ecle, publıe SOUS le tıtre
de T’raite astronomique el mMmEtEorologique SYriaque attribue

Denys ’ Areopagite GCet aerıt pseudo-areopagıtique donne, au

chapıtre V, une eurlıeuse lıste de douze langues, parmı Jesquelles
oıt ngurer le LA CL le barbare , Nous aV1ONS propose de

tradulre mot PaL Gl berbere F: 11 faut. probablement rejeter ce
traduetion et VOL, dans le &6 barbare ” d arabe »” S1 le mot

barbare ”” sıgynıfe reellement arabe 77 dans le Traıite de CN 5y
11 s’ensult QUE le mot CL barbare arabe , etaıt devenu en Dyrıe
une sorte d’ethniıque, de Om prOoDprE.

1{1 San interet de noter, nır QUE ans les
manuserıts les mMOts PapPapwv et. "Apaxßov sSont parfo1s confondus.
Nous cıterons C , Bibliotheca ASTOTLCN, ad
Wesselıng, Amsterdam, (46, 1 6'  9 ote 9),
{b 138, note 4.1 9 24., 9 ), 15 215, ote HE: 41, O ),
ei L  5 ote XN 2, ö ) Pı u S, Hiıstoriua eccle-
SLASÜLCA , VJL, ad Bı et F3 d Liondres, 1898

20  . {1 est, permi1s de S demander 31 la econfusıon de Ces

euxX m0%tS, quı presentent certaıne sımılıtude de SON, ’e6-

monte Das 4, l’eEpoque (VE q1ecle de notre ere?), OU ils etaliıent S

KUGENER.

les CLes Au CoNngres Aes Orzentalistes d’ Alger, 1907, 137-198
Des Lırages part de notre MemoDoııTe sont 0! venite chez J LEeTrOuUX Q FParıs ef.

Harrassowitz Leipzig.
» Volci le DAaSsSago du Traite qul onne cette lıste (p 184, 5-10): « Maıs,

de nNnEeme UU Ia Jangue latıne differe de la angue _-  9 le STEC du Syrlaque,
le SYFr1aque de L’hebreu, L’hebreu du gyotihilque, le <golihique du couchite, le Cuu

chıte du barbare, le barbare de l’hindou, LI’hindou du babylonien, le babylonıen
du mede, le Ede de V’armenien el l’armenien de l’egyptien, el QUE Cces douze
Jangues eLiCc D

OuSs a VIONS ans l’bmission de VL’arahbe Ul ETMUINUS nte QUEM du
Traite de R TS, 140, note el. 184, nNOoTte La traduction du not
La SS DAr « barbare arabe » nı  —  nlüirme DAS notre raısonnement ; 11 le confirme
plutöt, le barbare designant V’arabe avant l’avyenement, de siam

Le PDassSasec d’fivagriu (Dz0 TV ZIANVNTOV 3040 304cwV) indiıque bıen UUE
les 4T Dares sSonft, des Arabes SCeEN1ITLES


